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The epics "Go'ro'g'li,” "G'arib-Oshig,” and "Sayatxon-Hamira" were widely
circulated among the Karakalpak people by Turkmen bards. These epics were studied
by storytellers and Karakalpak bards and storytellers, who created their national
versions. Therefore, the presence of Oghuz elements in words denoting human angles in
the language of epics can be considered a natural phenomenon.

In the modern Karakalpak literary language, the words *dene*, *badan*, and
*tan* are considered synonyms [2.39]. Among these, the words *badan* and *tan* are
more commonly found in the language of classical poets and in folklore. Furthermore,
the words *badan* and *teng* are used in a number of languages within the current
Oghuz-Karluk group.

In the epics "Go'ro'g'li," "G'arib-Oshiqg," and ""Sayatxon-Hamira," we see the word
"tana” (body) used in the forms "badan,” "tan," "lash,” "jasad," and "jism." We consider
these words as elements of the Oghuz language in epics. Because such words are rarely
found in the Kipchak group of Turkic languages. For example:

Babaxannii bedeni uwlanip 6ldi («G-Ax, 133-bet).

Uzilmes tende ayatim («G», 88-bet)

Ashiq jabirinen bul jismim wayran («G-A», 167-bet)

Jesette turgan shiyrin jan («G», 66-bet)

The word "forehead" is synonymous with "forehead" and is rarely used in modern
Karakalpak literary language. The inclusion of this word in our language's lexicon must
have been influenced by the ancient Turkic written literary language. For example:

Peshanasin kozin menen korgende («Gy», 105-bet).

The word "kokil" is used in the meaning of "haydar" and is primarily
characteristic of the Oghuz group of languages.

Kekilinnen, dal boyinnan shiragim («G», 70-bet)

The use of the words "siyna" and "ko'ksi" in the Karakalpak language was shaped
by the influence of the ancient Chagatai language, which is common to all Turkic
languages.
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Aq koksine lali marjan dizilip («S-Hy, 192-bet).

Aq siyneni dastanip jat, habibim («G-A», 129-bet).

Furthermore, when studying the vocabulary of these epics, we encounter words
expressing human strength, which are historically Arabic words. This group of words is
frequently used in the vocabulary of languages within the modern Oghuz group. At the
same time, Arabic-Persian words were widely used in the language of Karakalpak
classical poets [1.39-54].

Dodagi — pal, 1abi sheker («G-A», 135-bet)

Yupka dodaq alma bet («G», 139-bet)

Dushpanlar elinen sagla waqim ayle («G-A», 29-bet)

Ziya-zulpin dal gerdene solash ar («S-Hy, 195-bet).

The words "do'dag,” "elidan," and "gerdene" in these examples belong to the
Oghuz language and are expressed in the Karakalpak language through the words
"erin,” "gol," and "yelin."

The use of the oral variant of the word "0'z" in dastans can be considered an
element of the Oghuz language:

Badam qabagqlarin, bal agizlarin («G», 165-bet).

We observe some similarities in the semantics of words in this group. At the same
time, extralinguistic phenomena are observed.

In short, the names of human organs are effectively used in Karakalpak folk
epics. While most of them have been preserved and used from ancient Turkic
languages, we can see that some are used in the form of borrowed words. Many of these
words used in the dastans have not lost their usage even in the modern Karakalpak
literary language. This is relevant due to its importance in studying the national heritage
of the people, lexical units, that is, the origin of words.
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